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1. 

hold busy

 

 (predicate adjective progressive) 

busy

Ebert / Hoekstra 

(1996) Ebert (2000)

 

2

3

3 4 3

5 6

 

 

2. 
Donaldson (1993)  Ebert / Hoekstra (1996)  

Ebert (2000) 3 Donaldson (1993) Ebert / 

Hoekstra (1996) Ebert (2000)  

 

2.1 Donaldson (1993) 
Donaldson (1993) 3  

 

(1) afr. Ek lê en slaap. 
I  lay and sleep-INF 

1 

Donaldson (1993: 220) 

 

                                                 
1  

－89－



 

(2) afr. Sy was ’n boek aan die lees. 
       she was   a book  at  the  read-INF 

          

Donaldson (1993: 221) 

(3) afr. Ek is besig om ’n brief te skryf. 
        I   am busy  C   a letter  to write-INF 

     

 Donaldson (1993: 222) 

 

Donaldson (1993: 220-221) 3 (1)

lê, loop, sit, staan (2) wees + aan + die + verb

(3) besig wees te + verb

(1)

lê (eng. lay) (2) aan (3) besig (eng. busy)

 

 

2.2 Ebert/Hoekstra (1996) 
Ebert/Hoekstra (1996) 2

(postural / posture verb construction)  (prepositional progressive) 

Ebert / Hoekstra (1996) 1 2  

 

1:  Ebert / Hoekstra (1996: 94)2 

 
  

postV + to + VN postV + and + finV 

 - 
sidder og + finV 
sits and 

 - 
sit un + finV 
sits and 

 

 
sätj tu + VN 
sits to  

sät än + finV 
sits and 

 
sät tu + VN 
sits to 

sät än + finV 
sits and 

 
sat tu + VN 
sits to 

(sat an + finV) 
sits and 

 
sit te + VN 
sits to 

 

 
zit te + VN 
sits to 

 

 

  

                                                 
2  
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2:  Ebert / Hoekstra (1996: 94) 

 is in/at the + VN is at to + VN is at and + INF is at and + finV is thereat NP to + VN 

  
er ved at 
is at to 

   

 
is an't 
is on+DEF 

is bi to 
is at to 

is bi un 
is at and 

  

 

 

 

äs oon't 
is in+DEF 

äs bai tu 
is at to 

äs bai än 
is at and 

 
äs (deer)bai ... tu 
is thereat       to 

  - 
äs bai tu 
is at to 

äs bi an 
is at and 

  

 

as uun't 
is in+DEF 

(as bi tu) 
is at to 

 
(as bi an + finV) 
is at and  

(as diarbi ...tu) 
is  thereat   to 

  
is oan't 
is on+DEF 

 -   

  
is aan het 
is on the 

 -   

 
 

ist am 
is on+DEF 

 -    

 
ist am,(ist beim) 
is on+DEF 

 -   
(ist dabei ...zu) 
is thereat    to 

 

Ebert / Hoekstra(1996)

  

 

2.3 Ebert (2000) 
Ebert (2000)  (I)  (IIa IIb) HOLD 

construction (III) BUSY construction (IV) 4

Ebert / Hoekstra (1996: 94) Ebert (2000) 3
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3: Ebert (2000: 607) 

 

Ebert / Hoekstra (1996) is thereat NP to + VN

Ebert (2000) BUSY construction Ebert (2000) 1

is thereat NP to +VN  (ist dabei …zu) BUSY construction

Ebert / Hoekstra (1996)

is threat NP to +VN Ebert (2000)  

                                                 
3 BUSY construction (sw. färd, 
dan. gang, fry. gong)  
4 fáast fáa-st fáa (eng. get) -st Lockwood (1977: 135)

-st

-st er 

fáast við at er (eng. is)  

fr, Eg fáist við at byggja mær hús, ... 
I  get-st with to build REFL house 

Joensen, Næs, Samuelsen (1983: 96) 
 

 
 a b   

POS PREP bei HOLD BUSY 

 
sittur og 
sits and 

er að 
is to 

   

 
sitter och 
sits and 

  
hålla på oh / att 
hold upon and / to 

er i färd med att 
ist in Fahrt mit zu3 

 
sidder og 
sits and 

er ved at 
is at to 

  
er i gang med 
ist in Gang mit3 

 

 

 

sät to / än 
sits to / and 

äs oon't 
is in+DEF 

äs bai to / än 
is at to / and 

  

 

sat tu 
sits to 

as uun't 
is in+DEF 

as bi tu / an 
is at to / and 

  

 
sit te 
sits to 

is oan't 
is on+DEF 

  
is oan 'e gong mei 
ist an+DEF Gang mit3 

 
zit te 
sits to 

is aan het 
is on the 

  
is bezig te 
is busy to 

  - 
ist am 
is on+DEF 

ist beim 
is at+DEF 

 
ist dabei zu 
is thereat to 

  - 
isch am 
is on+DEF 

  
isch draa z' 
is thereat to 

 
sit og 
sits and 

er og 
is and 

  
er fáast við at 
is get-st4 with to 

 
står og 
sits and 

  
holde på (med) 
hold upon  with 

 

  -   
halt in 
holds in 

 

 
sit un 
sits and 

is an't 
is on+DEF 

is bii un 
is at and 
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2.4  

Ebert(2000: 615) BUSY construction

 

 

The ‘busy’ -construction listed under IV are explicit means of indicating that a person is in the process of 

doing something. They combine only with agentive verbs, as do the PREP-constructions under IIb. 

IV( 2.3 3 IV ) ‘busy’ -construction

 

 

(4) a. dan. *Han er i gang med at sove. 
          he   is  in trip  with  to  sleep-INF 

b. nl. *Hij is bezig te slapen. 
         he  is  busy   to sleep-INF 

c. ferööm. *Hi as diarbi tu sliapen / *bi tu sliapen 

   he is  thereby to sleepINF   by to sleep-INF 

d. dt. *Er ist dabei zu schlafen / *beim Schlafen. 
         he  is  thereby to  sleep      P+DEF sleeping-VN 

                                                             Ebert (2000: 615) 

 

(4a-d) sleep

4 sleep

Ebert (2000) BUSY construction

 

BUSY construction

 

 

(5) afr. Sy neus is ook besig om langer te word                      
      his  nose was also busy   C  longer  to become 

 

   Rowling (2000b: 147) 

 

(5) word (eng. 

become) Ebert (2000: 607)

(5) BUSY construction  

Ebert (2000) BUSY construction

BUSY construction 3  

－93－



 

4: BUSY construction 

 
BUSY 

ist in Fahrt / Gang mit (zu) INF is thereat to INF is busy to INF 

 er i färd med att   

 er i gang med   

 is oan ‘e gong mei   

  ist dabei zu  

  isch draa z‘  

   is bezig te 

 

 Ebert (2000) BUSY construction busy

is bezig te busy busy

busy beschäftigt ist beschäftigt damit  

zu Ebert (2000) ist dabei zu BUSY construction

ist beim INF BUSY construction

 

Ebert (2000) BUSY construction

BUSY construction

busy 3

 

Ebert / Hoekstra (1996) Ebert (2000)

4

 

 

3.  
Donaldson (1993) Ebert (2000) 3

Ebert (2000)

Ebert (2000) BUSY construction  (predicate 

adjective progressive) Ebert (2000) HOLD construction

 

3  

 

3.1  

sit en INF (dt. sitzt und INF) zit te INF (dt. sitzt zu INF)

 (postural / posture verb)

－94－



 

 

afr. staan / sit / lê / loop / hang                     (dt. stehen / sitzen / liegen / laufen / hängen) 

nl. staan / zitten / liggen / lopen / hangen             (dt. stehen / sitzen / liegen / laufen / hängen) 

en (dt. und) te 

(dt. zu)  

 

(6) dt. Er lag auf dem Bett und las bis spät in die Nacht, ...               
      he lay-down on the bed   and read until late  in  the  night 

 

   Rowling (1998: 99) 

(7) afr. Ernie en Hanna staan nuuskierig en luister.                       
      Ernie  and  Hanna  stood  curiously    and listen-INF 

     

Rowling (2000: 174) 

(8) nl. De rat lag nog steeds te snurken op Rons schoot.  
      the rat lay-down  still    to snore-INF on Ron’s   lap 

        

Rowling (1998: 79) 

 

(6) (7), (8)

en 

Donaldson (1993)

 

 

(9) afr. Hy het op die muur gesit en ’n Windhoek-lager gedrink.  

   he has on the wall sat-PP and a Windhoek-lager drunk-PP 

Windhoek lager  

Donaldson (1993: 226) 

 (10) afr. Hy het op die muur ’n Windhoek-lager (ge)sit en drink.  
    he has  on the wall   a Windhoek-lager   sat-PP and drink-INF 

Windhoek lager  

Donaldson (1993: 226) 

 

  (9) en gedrink

－95－



 

(10) ge-

drink (10) en drink

ge- en

 

 

 

(11) afr. Die biltong hang al en droog.5   
the bintong hang already and dry-INF 

( )  

Raidt (1983: 179) 

(12) nl. Een vrachtwagen staat voor ons te lossen.                       
      a    truck         stands in-front-of us to unload-INF 

         

Lemmens (2005: 190) 

 

 

 

5:  

 sits to + INF sits and + INF 

  sit en INF 

 zit te INF  

   

 

3.2  (prepositional progressive) 
ist am / beim VN ist dabei zu is aan 

die INF (dt. ist an+DEF INF) is aan het INF (dt. ist an+DEF INF)

an / bei 2 aan 

(dt. an) Ebert (2000: 609) ist am / beim VN am / beim

(13)

beim (14)

ist dabei zu + INF dabei  

(15), (16)

aan die / aan het

                                                 
5 Donaldson(1993) staan sit lê loop 4 Raidt(1983)

hang hang

 

－96－



 

 aan die / aan het

(15), (16) aan die / aan het

(14)  

 

(13) dt. Er ist beim Kartoffelschälen.                             
      he  is at+DEF potato-peeling-VN 

 

Van Pottelberge (2004: 201) 

(14) dt. Alle waren dabei, das Essen zu verspeisen, das ihnen hochgebracht worden war. 
       all were thereat  the  food   to  onsume-INF  that  them  brought-in       been    had 

 

Rowling (1998: 197) 

(15) afr. Sy was ’n boek aan die lees.                                  
    she was  a book   at   the read-INF 

     

Donaldson (1993: 221) 

(16) nl. Harry was eieren aan het bakken toen Dirk binnenkwam met zijn moeder.  
       Harry  was  eggs   at  the  bake-INF  when Dirk came-in  with  his mother 

           

Rowling (1998: 19) 

 

(17), (18), (19)

 

 

(17) dt. Die Handtücher sind am Trocknen.           
the towels         are   on+DEF  drying-VN 

 

Ebert (2000: 621) 

(18) afr. Die lug is so blou soos vergeet-my-nietjies en daar is 'n gevoel in die lug dat die  
       the  sky  is so blue  like   forget-me-not         and there was a feeling  in  the sky that  the 

somer aan die kom is.                                      
Summer  at  the  come-INF was 

 

  Rowling (2000: 145) 

(19) nl. De industrie is dat probleem aan het overwinnen.  
     the industry   is  this problem    at  the  overcome-INF 

 

Haeseryn, et al. (1997: 1049) 
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Ebert / Hoekstra (1996: 94) 1 2  

 

6:  

 is on the + INF is on / at the + VN is thereat NP to + INF 

 is aan die + INF   

 is aan het + INF   

  1. ist am VN 

2. ist beim VN 

ist dabei zu + INF 

 

3.3  (predicate adjective progressive) 
afr. besig / nl. bezig (eng. busy) 

is besig om te INF is bezig (om) te INF

om (dt. um) om

om ist beschäftigt damit zu busy

 

 

(20) dt. Neville war gerade damit beschäftigt, sich daran zu erinnern, was er vergessen hatte, ... 
       Neville  was  just    thereupon busy        REFL  about-it to remember-INF what he forgotten   had 

  

  Rowling (1998: 160) 

(21) afr. Hagrid is besig om tee te maak.                                
       Hagrid  was busy  C  tea  to make-INF 

 

  Rowling (2000: 77) 

(22) nl. Hagrid was druk bezig om thee te zetten ...                         
  Hagrid  was  busily busy   C   tea  to prepare-INF  

 

Rowling (2001: 87) 

 

 (20) mit (21), (22)

mit (afr. / nl. ) met
6 

                                                 
6 met afr. besig met VN wees nl.bezig met (het) VN  

afr. Hulle is druk besig met vrugte pluk, maar Maandag was 20 werkers weens drankmisbruik afwesig. 
   they are heavy busy with fruits pick, but monday was 20 workers because-of alcohol-abuse absend 

20  
Geleyn, Colleman(2014:63) 

nl. Zuid-Laos is dag-in-dag-uit alleen maar bezig met overleven. 

－98－



 

is busy  

 

(23) SAeng. She’s busy fighting with my dad now. Can she call you back later?            

         

 

Mesthrie (1999: 67) 

(24) SAeng. The ball was busy rolling down the hill. 

          

       Methrie (1999: 72) 

 

(23) (24) busy

(24)

busy Ebert (2000)

 

 

7:  

 is busy to + INF is busy with NP to + INF 

 is besig te INF  

 is bezig te INF  

  ist beschäftigt damit ... zu INF 

 

3.4  

 

 

8:  

    

 sit en INF is aan die INF is besig (met) te INF 

 zit te INF is aan het INF is bezig (met) te INF 

  

( ) 

1. ist am VN 
2. ist beim VN 
3. ist dabei zu INF 

ist beschäftigt damit  ... zu INF 

 

hold construction Ebert (2000)

Ebert(2000) dabei sein zu BUSY construction

ist am VN ist beim 

                                                 
   south-Laos is day-after-day only only  busy with survive 

 
Geleyn, Colleman(2014:66) 
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VN ist dabei 

zu  

 

 

4.  

3

1

1

 

 

9: ( ) 

    

 29 18  

 10 4 5 

 28 5 3 

 67 27 8 

 

10: ( ) 

    

 34 28  

 11 6 7 

 37 7 4 

 82 41 11 

 

11: 2 3 ( 9 10 ) 

    

 63 46  

 21 10 12 

 65 12 7 

 149 68 19 

－100－



 

 

3

2

1231 149 68 19
7

2 3

1

4

 

3

12 7

65

 

 

5.  
11 65 65

65 7  (afr. 

rots)  (afr. motor)  (afr. oor)  (afr. oog)  (afr. neus)  (afr. somer)  (afr. pyn)

1

 

 

(25) a. afr. Somer is besig om oor die kasteel se tuine te kruip; …              
         Sommer was busy C over the castle gen garden to creep 

 

Rowling (2002: 172) 

b. eng. Summer was creeping over the grounds around the castle; … 

 

Rowling (1998a: 197) 

 

(26) a. afr. Selfs die pyn is besig om weg te gaan...     (=5)                      
         even  the pain  was busy  C  PRT  to go 

                                                 
7 1231 485 746  

－101－



 

 

   Rowling (2002: 206) 

 b. eng. Even the pain was leaving him...                              

 

Rowling (1998a: 236) 

 

 

besig 

(eng. busy) (25a), (26b)

besig (eng. busy)

 

 

 (27) afr. Ons land is stadig besig om te sterf. 
  our  land is  slowly  busy   C  to  die-INF 

 

Bosveld Review(2015) 

 

stadig (eng. slowly) besig

stadig

besig busy

 

 

6.  
Ebert (2000)

Ebert (2000) BUSY construction

besig

 

Ebert (2000: 637)  BUSY construction

－102－



 

3

3
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i afr:  eng: dan:  dt:  ferööm :  fr: 
 fry:  nl:  SAeng:  swd:  züri:  ART:  C: 

 finV: GEN:  INF:  P:  PART:  POS:  postV:  PP:  PRT: 
 REFL:  VN:    
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